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内容概要

本书分上、下两编，既谈文学翻译的理论，又把这些理论应用于文学翻译作品。
翻译理论应该是双向的，也就是说，既可应用于外译中，也可应用于中译外。
因此，本书作者把“美化之艺术，创优似竞赛”的理论，一方面既应用于翻译英国莎士比亚的戏剧，
司各特的小说，拜论、雪莱的诗歌，又应用于翻译国雨果、司汤达、巴尔扎克、莫泊桑、罗曼·罗兰
等作家的作品；另一方面，还应用于中国的《读经》、《楚辞》、唐诗、宋词的英译和法译。
因此，本书可以说是创造性地总结了文学翻译经验的理论著作。
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作者简介

许渊冲，1921年出于江西南昌。
先后毕业于西南联大、巴黎大学。
北京大学文学翻译教授。
英文著作有《中诗英韵探胜》、《逝水年华》（由诺贝尔物理学奖得主杨振宁教授作序）。
中文著作有《翻译的艺术》、《文学翻译谈》、《追忆逝水年华》。
译作方面，除了由英国企鹅出版公司出版的汉译英《不朽之歌》外，还有《诗经》、《楚辞》、《唐
诗三百首》、《宋词三首首》、《李白诗选》、《苏东坡诗词选》和《西厢记》等英译，其中英译《
楚辞》及《西厢记》分别被誉为“英美文学的高峰”，“可与莎士比亚的查作媲美”，汉译法则有《
中国古诗词三百首》、《毛泽东诗词选》等；外泽汉则有世界文学名著十种；（英）德莱顿《一切为
了爱情》、司各特《昆延·杜沃德》、（法）《雨果戏剧选》、司汤达《红与黑》、巴尔扎克《人世
之初》、福楼拜《包法利夫人》、莫泊桑《水上》、罗曼·罗兰《约翰·克里斯托夫》和《哥拉·布
勒尼翁》、（美）享利·泰勒《飞马腾空》。
被《中国文化报》誉为“国内外将中文诗词翻译为英法韵文的惟一专家”。
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编辑推荐

《文学与翻译》可以说是创造性地总结了文学翻译经验的理论著作。
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